AKOAOYOIA TOY AI'TIOY BAIITIXMATOX

TAZIX TINOMENH ITPO
TOY AI'IOY BAIITIXMATOX

IEPEYX
Eig 10 6vopa tod IMatpog kai tod Yiod kai 10D
Ayiov IMvevpoatog. (Aunv.) (€ky’)

E0AoynTog 6 ®e0g npédv mavtote, vOv Kal el
KQl €1¢ TOLG Ai®VAC TV AlOVGV.

(Aunv.)
Tod Kupiov enbdpev.
(Kpie, éAénaov.)

'Eni 16 évoparti oov, Kopie, 6 Oe0g g
&AnBeiag, kail 100 povoyevodg oov Yiod, kai
100 Ayiov oov INvedpatog, émtifnut v xelpd
Hov €mi tov SodAov (v 600ANV) cov (Tdvde)
(Mvde) tov kata&lwbevia (v katadlwbeioav)
KOTAQUYELV €Tl TO Gylov BVOp& oo, Kal LTTO
TNV OKETNV TGV TTEPUYDV 00V Sla@uAayBfivat.
Amnootnoov ' adTod (a0TnV) TV meAoayv Ekeivny
mAGvny, Kal EpmAnoov adTov (adTnV) TG €ig o€
mioTewg Kal €ATidog Kai &ydmng, iva yvé 1L ov
€l ®e0¢ POVoG, @edg aANdvoG, Kai O ovoyevig
oov Yiog, 0 Koplog uadv Incodg Xprotdg, Kai 10
Ay16v gov Ivedpa. Aog avTd (adTH)) €v maoalg
T0ig évtoAaic oov mopevbijvat, Kol T dpeoTa
ool UAGEaL OTL €y IO 0T VTG GvBpWTIOG
(noeto év avtois. I'pdyov adTov (TN V) €v
BiBAw (wfig oov Kai Evwaov avTov (a0TNV) T
notpvn Tfig kKAnpovopiag cov: §o{aabntm 10 Gvoud
0oL 10 d&ylov €m' avT® (a0T) Kai Tod dyonntod
oov YioD, Kupiov 6¢ fjpdv 'Inood Xpiotod,
Kai 100 (womolod cov IMvevpatog. "Eotwoav ot
09BaApol oou dtevi(ovteg €ig aOTOV (OTNV) €V
gAéel Sramavtdg, Kai T OT& 6oL Tod &KoVEW THg
QVig g denoemwg avtod (adThg). Ed@pavov
aOToV (a0TNV) év Toig €pyolg TV XeEp@V adToD
(a0Tfig), Kai év mavTti 1@ yevel avtod (avThg): “Tva
¢€opoloynontai ool TPOoKLVAV (TIPooKLYVODOX)
Kai 60&awv (6o&alovon) T0 GVORd 6oL TO HEYX

THE SACRAMENT OF BAPTISM
Translation by Holy Cross Press
Order Before Holy Baptism

PRIEST

In the name of the Father and the Son and the
Holy Spirit. (Amen.) (3)

Blessed is our God always, now and ever, and
to the ages of ages.

(Amen.)
Let us pray to the Lord.
(Lord, have mercy.)

In Your Name, O Lord God of Truth, and
in the Name of Your Only-Begotten Son, and of
Your Holy Spirit, I lay my hand upon this Your
servant (Name), who has been accounted worthy
to flee unto Your Holy Name and to be sheltered
under the shadow of Your wings. Remove far from
him (her) that ancient error, and fill him (her) I
with faith and hope and love that is in You, that
he (she) may know that You alone are the True
God, and Your Only-Begotten Son, our Lord Jesus
Christ, and Your Holy Spirit. Grant him (her) to
walk in Your commandments, and to observe those
things that are acceptable before You; for if a man
does such he shall find life in them. Inscribe him
(her) in Your Book of Life, and unite him (her)
to the flock of Your inheritance. Let Your Holy
Name be glorified in him (her) and that of Your
well-beloved Son, our Lord Jesus Christ, and of
Your Life-creating Spirit. Let Your eyes look over
him (her) in mercy, and Your ears be ever attentive
unto the voice of his (her) prayer. Let him (her)
ever rejoice in the works of his (her) hands, and
in all his (her) generation, that he (she) may give
thanks to You, worshipping and glorifying Your
great and Most High Name, and may ever praise
You all the days of his (her) life.



Kai DYPoTov, Kal aivéot o€ Slamavtog mTAoOG TG
Npépag g {ufig avtod (avThg).
X yap LUVET oo 1) SOVAPIG TAV 0VPAVEV,
Kai 60D ot 1) §6&a 10D [atpog kai 10D Yiod
Kai 100 Ayiov [Tvedpatog, vOv Kal el Kai €ig ToLg
AIAVAC TOV ALOVOV.
ADPOPKIXMOX A’

IEPEYX
Tob Kupiov 6enbBapev.

(Kpie, éAénaov.)

Emtupd oot Koprlog, AwxBoAg, 6
TIAPAYEVOHEVOG €1G TOV KOGHOV KOl KATXOKNVAOOOG
év avBpwmoig, tva v onv KaBEAN tupavvida
Kal Toug avBpamoug é§eAntar 0g €mi ELAOL TOG
avTikelpevag duvapelg €Bplapfevaoey, nAiov
0KOTIO0EVTOG KAl YI|G CAAELOWEVNG, KOl HVIHAT®V
AVOLYOHEVMV, KOl COHATOV AYiwV AVIOTOHHEVOV:
0¢ €Avoe Bavdte Tov Bavatov, Kal Katnpynoe
TOV TO KpATog €xovta Tod Bavatov, TOLTEDTL,
o¢ tov AwxBoAov. Opkilw o kot 100 Ogod,
10D Setéavtog 10 AoV THg (wiig Kal Taéavtog
0 XepoLBip Kai TNV eAoyivnv popeaiav tnv
OTPEPOHEVNV PPOLPETY avTo. Emmipndnm kad
avayopnoov: Kat' ekeivou yap og 0pkilm 100
TIEPUTATI|OAVTOC, MG €T ENPAG, éml vata BaAdoong,
Kai émuproavtog T AaiAarm TV Gvépwmy: 00
10 BAéppa Enpaivel &BOOCOUVG KAl 1) ATElAT)

KeL Opn. A0TOG yop Kal viv émtdooel oot &'
NH&V: Dofnont, £EeABe, kal Davay®pnoov

amo 100 MAGGHATOG TOVTOL, Kal [r) DTTOOTPEYTG,
Hnée vriokpvPTg év LT, UNSE cLUVAVTIOTG
alTE 1| EVEPYNOTG, KN €V VUKTL, Ur| €V THEPY

fi dpa fj év peonpPpiqr dAN' dmeAbe gig TOV

{610v TapTOpOV, EMG THG NTOIHACHEVNG HEYAANG
NHEPag ThH¢ kploewg. @ofrOnT Tov Oeov 10V
Kalnpevov €mi tdv XepouBip, kal émpBAénovia
&Bvoooug Ov Tpépovoty AyyeAot, ApyayyeAot,
®povo, Kuprotnteg, Apyxat, 'E{ovoiat, Avvapelg,
T0 MTOALOppaTa XePOLPip, Kal T EEamTépuyn
Zepagip- Ov Tpépel 6 o0pavog Kal 1 YA, 1] Bahacoa
Kal mavia T év avtois. "E&eABe kal dvaywpnoov
&mo 100 o@payloBEVTog VEOAEKTOL OTPATIOTOV

For all the Powers of Heaven praise You, and
Yours is the Glory, of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit, both now and ever, and to
the ages of ages.

FIRST EXORCISM

PRIEST
Let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

The Lord rebukes you, O devil, He that came
into the world and made His dwelling among men,
that He might cast down your tyranny, and deliver
men; He that upon the Tree triumphed over the
opposing powers, when the sun was darkened, and
the earth was shaken, and the tombs were opened,
and the bodies of the Saints arose; He that by death
destroyed Death, and overcame him that held the
might of death, that is, even you, O devil. I adjure
you by the Living God, Who has shown forth the
Tree of Life, and posted the Cherubim, and the
flaming sword that turns about to guard this: be
rebuked, and depart, for I forbid you, through Him
that walks on the waves of the sea as upon the dry
land, Who forbade the storm of the winds, Whose
glance dries up the deep, and Whose threatenings
melt the mountains; for it is He Himself that now
forbids you through us. Be afraid, and depart,
and absent yourself from this creature, and come
not back, neither hide yourself in him (her), nor
encounter him (her), nor influence him (her) either
by night or by day, nor in the morning or at noon;
but get you hence to your own Tartarus, until
the appointed day of Judgment. Fear God, Who
sits on the throne of the Cherubim, and looks
upon the depths, before Whom tremble Angels,
Archangels, Thrones, Principalities, Authorities,
Powers, the many-eyed Cherubim, and the six-
winged Seraphim; Whom Heaven and earth fear,
the sea, and all that live therein. Come forth, and
depart from the sealed and newly-enlisted soldier
of Christ our God; for I adjure you by Him that



Xp1o1od 10D Oe0d MHPAOV: KaT' €keivou yap o€
Opki¢w, ToD MEPIMATODVTOG €Ml ITEPUYWV AVEH®V,
10D To100VToG TOLG AyyEAOLG aOTOD TIVEDHATA, Kol
TOUG AelTovpyoLg abTod P AEyov. "E&eABe kal
AvayopNoov &mo Tod TAGCHATOG TOVTOL GLV TIAOT
T Suvapel Kai toig &yyéAoig oov. ‘Ot deddéaatan
10 dvopa 10D IMatpog kai Tod Yiod kai Tod Ayiov
ITvebpatog, vOV Kal del Kai €ig ToLg aidvag TGV
aldvav.

(Apnv.)
A®OPKIZEMOX B’
IEPEYX
Tod Kupiov denbdpev.

(Kpie, éXénaov.)

‘O Bedg, 0 dyrog, 6 Pofepog kal €véoog, 6 émi
TIAO1 TOIG €pyO0lg Kal Tf) 10}01 adTod AKATAANTITOG
Kal ave&iyviaotog Dapxwv adTOG 6 Tpoopioag
ool, AwafoAe, Tfig aiwviov KoOAGoewg TNV TIHwpPiaV,
OU AV TGV dypeiwv adToD So0VAKY KeAeLEL 001,
Kal TIAOT| Tf] GLVEPY® 0oL SUVAEL, GroaTival
amo 100 vemoTi oppayloBevtog €' OvOpaTL ToD
Kupiov fpayv Tnood Xpiotod, tod dAndivod
@e0d fu&v. ‘Opkilew oe 00V, TUPTOVNPOV Kai
axaBaptov Kal plapov kal €pdeAvypévoy Kal
GAAOGTpLOV TIveDpa, KaTk Tfig Suvapeng Tnood
Xp1otoD, 100 doav é§ovaiav £xovtog €v o0pave
Kai €mi yig, ToD €imovTog 16 KOPE Kol AAGAG
daipovt "E&eABe amo 100 avBpwmou Kol PnKETL
€10EADNG €1 aOTOV. AvaympPoov, YVOPLOOV THV
omnV potaiav Svvapiy, v pnde xoipawv é§ovoiav
gxovoav. Yropviont 1od émtadéavtog oot,

KaTQ TNV ony odtnov, €ig v dyeAnv tév xolpav
eloeABely. oPrdnTL TOV Obv, 00 TG TPOCTAYHATL
1 Yy kKaf' 06ATOV E0TNPIKTAL TOV KTioavTa TOV
00paVOV, Kal oTroavia T 6pn oTadpe, Kol TG
vamag (uy®, kal Bevia aupov BaAdoon oplov, kKai
év 0oaTL 0odp® Tpifov AoPaAR: TOV AMTOpEVOV
TV Opé€nv Kal Kamvidoviar Tov avafaiAdpevov
QMG O¢ IPATIOV: TOV EKTEIVOVTA TOV 0DPAVOV

woel §€PPv: Tov oteyalovta v HOUOL T LTIEPH
a0Ttod- ToV BepeAtodvta TV yiv €Ml TNV &oQAAEIOV
a0TRG 0oL KAIBNoeTan €ig TOV aidva Tod aidvog:

rides upon the wings of the winds, Who makes
His Angels spirits and His Ministers a flame of
fire. Come forth, and from this creature which He
fashioned depart with all your power and might;
for glorified is the Name of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit, both now and ever,
and to the ages of ages.

(Amen.)
SECOND EXORCISM

PRIEST
Let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

God, the Holy, the Terrible, and the Glorious,
Who concerning all His works and strength
is incomprehensible and unsearchable, Who
Himself has ordained for you O devil, the
retribution of eternal torment, through us, His
unworthy servants, commands you, and all your
cooperating might to go forth from him (her) that
is newly sealed in the Name of our Lord God and
Savior Christ. Therefore, you all evil, unclean,
abominable, loathsome and alien spirit, I adjure
you by the power of Jesus Christ, Who has all
authority in Heaven and on earth, Who says to
the deaf and dumb demon, "Get out of the man,
and enter no more into him." Depart, know the
vainness of your might, which had not power even
over the swine! Remember Him Who bade you,
at your request, to enter into the herd of swine.
Fear God, at Whose command the earth was
established upon the waters; Who has founded the
Heavens, and fixed the mountains with a line, and
the valleys with a measure; Who has placed the
sand for a boundary to the sea, and made safe paths
through the waters; Who touched the mountains
and they smoked; Who clothed Himself with Light
as with a garment; Who has stretched out the
Heavens as with a curtain; Who covers His upper
rooms with waters; Who has founded the earth on
her firm foundations, so that it shall not be moved



TOV TIPOCKaAOVEVOV TO V8wp Thg BaAdoong
Kol €KXEOVTQ aOTO €Tl TPOCMTIOV TIAGT|G TG
yig. "E&eABe, kal dvaympnoov &nod tod mpog o
aylov eOTIopa e0TPeMI{OPEVOL (eDTPEMLOPEVNC).
‘Opkilw og kKat 100 oetpLOdoug TéBoug 10D
Kupiov fjpayv Tnood Xpiotod, kai tod Tipiov
abTtod Lopatog Kail ATpatog, Kai Kati Tfg
éAeboewg adTOD TG Pofepag. "HEel yap, kai o
XPOVLEl, Kpivav ioav TV yiv, Kai o€ Kai v
OLVEPYOV 00V SUVULY, KOAKOEL €ig TNV yéevvav
10D TTLPOG, MAPASOVG €ig TO GKOTOG TO €EWTEPOV,
Omov 6 OKOANE O &KOIUNTOG, Kol TO TP 0V
of3évvutat. ‘Ot 10 Kpdrtog Xplotod 100 Ocod
NHAV, oLV 1@ ITatpi kKal @ Ayie [Tvedpaty, vOv
Kl Gel Kal €1¢ TOUC aldVIC TRV HiDdVOV.

(Apnv.)

A®POPKIZMOX I

IEPEYX
Tobd Kupiov denbdpev.

(Kpie, éXénaov.)

Kupie Zafamb, 6 O@og 10D ‘IopanA, 6 iopevog
TACoV VOooV Kai macav podakiav, emnifAsyov
i Tov 600Aov (500ANV) Gov, €k tnoov,
¢€epevvnoov, Kai aneAacov &' avtod (adThg)
navta ta évepynuata tod AwxfoArov. Emtipnocov
T01g akaBapTolg Ivebpaot, Kal Siwéov avTa, Kal
KaBdaploov 10 E€pyov T@V XEPAOV oov, Kai, Th 0&eia
00U XPNOAPEVOG EVEPYELQ, CUVTPUPOV TOV ZATAVAV
0O TOLG TOSAG AVTOD (AVTHG) €V TAXEL Kai 60G
a0T® (0T Vikag Kat' adtod Kal TV akabBdpTv
a0TOD MVELHATOV: ONIWE, TOD AP 60D EAE0VG
TOYXAVQV (TUYXGvVoLOQ), KATAEIWOT TAV dBavatwv
Kal €movpavieov oov puotnpinv, Kai 66&av ot
avarmepyn, 1@ Iatpi kal 1@ Yie kai 1@ Ayig
[Mvedpoaty, VOV Kal del Kal €1g TOLG AiBdVG TRV
aldvov.

(Aunv.)
EYXH
IEPEYX
Tod Kupiov enbdpev.

forever; Who calls up the waters of the seas, and
sprinkles it on the face of the earth. Come out!
Depart from him (her) who is now being made
ready for Holy Illumination; I adjure you by the
saving Passion of our Lord Jesus Christ, by His
Precious Blood and All-Pure Body, and by His
terrible Coming Again for He shall come and not
tarry, to judge all the earth, and shall punish you
and your cooperating might in the Gehenna of fire,
consigning you to the outer darkness where the
worm dies not and the fire is not quenched; for of
Christ is the Might, with the Father and the Holy
Spirit, both now and ever, and to the ages of ages.

(Amen.)
THIRD EXORCISM

PRIEST
Let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

O Lord of Sabaoth, the God of Israel, Who
heals every sickness and every wound, Look down
upon this Your servant (Name); search out and
try him (her), driving away from him (her) every
operation of the devil. Rebuke the unclean spirits
and expel them, cleansing the work of Your hands;
and, using Your trenchant energy, beat down Satan
under his (her) feet, giving him (her) victory over
him, and over his unclean spirits; so that, obtaining
the mercy that comes from You, he (she) may be
accounted worthy of Your Immortal and Heavenly
Mysteries, and may send up all glory to You, to
Father, and to Son, and to Holy Spirit, both now
and ever, and to the ages of ages.

(Amen.)
Prayer

PRIEST
Let us pray to the Lord.



(KVpie, éAénaov.)

‘0 "Qv, Aéomota Kopte, 6 motjoag tOv
avBpwmov Kat' eikdva oty Kal Opoinoty, Kol 600G
a0TQ £€ovaiav {wfig aimviov: elta eKknecoVTa
S g Gpaptiag pun mapldwv: GAA' oikovopnoag
S Tfig évavBpummoewg Tod Xplotod cov v
owtpiav 100 K6opoL: ADTOC Kal TO MAGGHX 0oL
100710, ALTPWOKEVOC €K TfiG SovAging ToD €xBpoD,
npoadegan €ig v PaoctAeiavy gov TV émovpaviov.
Awavot&ov avtod (a0Tig) Tovg OPBAANOVG THG
davoiag, €ig 10 adyaoa v adtd (aOTH) TOV
@®TIoPOV T00 EvayyeAiov cov. Xolevéov T (i
avTtod (a0TRG) AYYEAOV QOTEIVOV, PLOHEVOV ODTOV
(a0TnV) &mo néong émBouAfig Tod &vTiKEHEVOL,
Ao CLVAVTHATOG TOVIPOD, AT dalHoViov
peonpBpvod, &mo PaviaopAT®Y TTIOVIPQV.

"E&éAaoov ar' adtod (adThg) miv TTovnpov Kai
AK&BopTov MVeD N, KEKPUHHEVOVY KOl EHPOAeDOV
avtod (a0TAG) Th Kapdig." (ék y')

ITvedpa mAGvNg, Tvebpa movnpiag, Tvedpa
elbwAoAatpiag kai aong mAgovediag: mvedpa
Pevdoug Kai eong akabapaiag, Tfig évepyodpevng
Kata Vv sidaokaAiav tod Aaforov. Kai
noinoov a0ToV (a0TNV) TPOBatov AoYIKOV THG
ayiag moipvng 100 Xplotod cov, pEAOG Tipov
¢ ExkAnoiag oov, okedog nylacpévov, viov
(Buyatépa) ETOG Kai KAnpovopov Th¢g faotieiag
00V* va, KATX TOG EVIOARG 0OV TIOAITELORUEVOG
(moArtevoapévn), Kai QUAGSHG (PLAGEaTX)

v oppayida GBpavatov, Kai St prioag
(Sratnprioaca) Tov XITOVA GHOALVTOV, TOXT THG
HOKaPLOTNTHG TAOV Ayiwv év T faotAeia oov.

Xapirt Kai oikTippoig Kai griavBpwmia 10
povoyevodg oov YioD, ped' ob edhoyntog €i, obv
6 mavayie kKol ayadd kai {(womoid cov Ilvevpartt,
VOV Kai el Kal €1¢ TOVG ai@dVAC TOV AlOVOV.

(Apnv.)

(Lord, have mercy.)

You, the Existing Sovereign Master and Lord,
Who made man after Your own image and likeness
and gave to him power of eternal life; and when he
had fallen through sin did not disdain him, but did
provide for him through the Incarnation of Your
Christ, the salvation of the world. Redeeming this
Your creature from the yoke of the Enemy, receive
him (her) into Your heavenly Kingdom. Open
the eyes of his (her) understanding, so that the
[llumination of Your Gospel may dawn upon him
(her). Yoke unto his (her) life a shining Angel to
deliver him (her) from every plot directed against
him (her) by the Adversary, from encounter with
evil, from the noon-day demon, and from evil
dreams

Drive out from him (her) every evil and
unclean spirit, hiding and lurking in his (her)
heart." (3)

The spirit of error, the spirit of evil, the spirit
of idolatry and of all covetousness that works
according to the teaching of the devil. Make him
(her) a reason-endowed sheep of the holy Flock
of Your Christ, and honorable member of Your
Church, a hallowed vessel, a child of Light, and
heir of Your Kingdom. So that, having ordered his
(her) life according to Your commandments, and
having guarded the Seal and kept it unbroken, and
having preserved his (her) garment undefiled, he
(she) may attain unto the blessedness of the Saints
of Your Kingdom.

Through the Grace and Compassion and
Manbefriending Love of Your Only-Begotten Son,
with Whom You are blessed, together with Your
All-Holy, Good, and Life-creating Spirit, both now
and ever, and to the ages of ages.

(Amen.)



IEPEYX

Anotaoorn 1@ Latavy; Kal ot 1oig €pyoig
avtod; Kai ndon 1 Aatpeia avtod; Kai mdot toig
ayyéAoig avtod; Kai o T mopni avtod;

KATHXOYMENOZX/ANAAOXOX

Amnotdooopal.

IEPEYX

Anotdoorn 1@ Latavy; Kal ot 1oig €pyoig
avtod; Kai ndon 1 Aatpeia avtod; Kai mdot toig
ayyéAoig avtod; Kal o T mopni avtod;

KATHXOYMENOZX/ANAAOXOX

Amnotdooopal.

IEPEYX

Anotdoorn 1@ Latavy; Kal ot 1oig €pyoig
avtod; Kai ndon 1 Aatpeia avtod; Kai mdot toig
ayyéAoig avtod; Kal o T mopni avtod;

KATHXOYMENOX/ANAAOXOX
Amnotdooopal.
IEPEYX
Anetaéw 16 Tatavay;
KATHXOYMENOX/ANAAOXOX
Aneta&apuny.
IEPEYX
Anetaéw 16 Tatavay;
KATHXOYMENOZX/ANAAOXOX
Aneta&apuny.
IEPEYX
Anetaéw 16 Tatavay;
KATHXOYMENOX/ANAAOXOX
Aneta&apny.
IEPEYX
Kai épgidonoov, kai épnruoov adtd.

IEPEYX
Tuvtaoon 1@ Xplotd;

PRIEST

Do you renounce Satan, and all his works,
and all his worship, and all his angels, and all his
pomp?

CANDIDATE/SPONSOR
I do renounce him.

PRIEST

Do you renounce Satan, and all his works,
and all his worship, and all his angels, and all his
pomp?

CANDIDATE/SPONSOR
I do renounce him.

PRIEST

Do you renounce Satan, and all his works,
and all his worship, and all his angels, and all his
pomp?

CANDIDATE/SPONSOR
I do renounce him.

PRIEST

Have you renounced Satan?

CANDIDATE/SPONSOR
I have renounced him.

PRIEST

Have you renounced Satan?

CANDIDATE/SPONSOR
I have renounced him.

PRIEST

Have you renounced Satan?

CANDIDATE/SPONSOR
I have renounced him.

PRIEST

Then blow and spit upon him.

PRIEST
Do you join Christ?



KATHXOYMENOZX/ANAAOXOX

Zuvtaooopal.

IEPEYX
Yuvtaoon 1@ Xplotd;
KATHXOYMENOZX/ANAAOXOX

Zuvtaooopal.

IEPEYX
Yuvtaoon 1@ Xplotd;
KATHXOYMENOZX/ANAAOXOX

Zuvtaooopal.

IEPEYX

Zuvetdém 1@ Xplotd;

KATHXOYMENOZX/ANAAOXOX

Zoveta&apuny.

IEPEYX

Zuvetdém 1@ Xplotd;

KATHXOYMENOZX/ANAAOXOX

Zoveta&apuny.

IEPEYX

Zuvetdém 1@ Xplotd;

KATHXOYMENOZX/ANAAOXOX

Zoveta&apuny.

IEPEYX

Kal motevelg avtd;

KATHXOYMENOZX/ANAAOXOX

Motevw abTd, OG BaolAel Kai Oed.

IMotevw €ig éva Bedv, Tatépa,
ITavtokpatopa, O TV 00PavoD Kai YiG,
OpaT®V TE MAVI®YV Kal dopatav. Kai ig éva
Kupiov 'Incodv Xpiotov, tov Yiov 100 Ocod
TOV Hovoyevi, Tov €k 10D ITatpog yevvnBévta
PO MAVTWV TRV XOVOV: OAG €K POTOG, Bedv
GANBwvov €k Oeod &AnBivod, yevvnBévta o
nomn0évta, Opoovotov ¢ Iatpi, St' 00 & TV
éyéveto. Tov &' uag ToLg dvBpaToLg KAl Sk
TV NHETEPAV oRTNPiav KATEABOVTA €K TRV

CANDIDATE/SPONSOR

I do join Him.
PRIEST

Do you join Christ?
CANDIDATE/SPONSOR

I do join Him.
PRIEST

Do you join Christ?
CANDIDATE/SPONSOR

I do join Him.
PRIEST

Have you joined Christ?

CANDIDATE/SPONSOR

I have joined Him.

PRIEST

Have you joined Christ?

CANDIDATE/SPONSOR

I have joined Him.

PRIEST

Have you joined Christ?

CANDIDATE/SPONSOR

I have joined Him.

PRIEST

And do you believe in Him?

CANDIDATE/SPONSOR

I believe in Him as King and as God.

I believe in one God, Father Almighty,
Creator of heaven and earth, and of all things
visible and invisible. And in one Lord Jesus Christ,
the only-begotten Son of God, begotten of the
Father before all ages; Light of Light, true God
of true God, begotten, not created, of one essence
with the Father through Whom all things were
made. Who for us men and for our salvation
came down from heaven and was incarnate of
the Holy Spirit and the Virgin Mary and became



oVpavAV Kal capknbBévia ék ITvedpatog Ayiov
kai Mapiag thg ITapBévou kai évavBpommoavta.
Ztavpwbévta te Briep NUAV émi [Tovtiov ITAdToUL,
Kai mafovra kai taeévta. Kal dvaotdvra T
it NEépa Kata tag 'pads. Kai aveABovia €ig
TOUG 0VPAVOLE Kol KaBe(Opevov €k Se& 1V ToD
IMatpog. Kai méAy épyxdpevov peta 0§ng kpivat
{GvTag Kol vekpovg, oo TA¢ faoiieiag ovk £oTan
téAo¢. Kai €ig 10 ITvedpa 10 Ayiov, 10 Kopioy,
10 {womo1dv, TO €K ToD ITatpog EKmopeLOEVOY,
10 oLV [Matpl ki Yi® cupnpookuvoLpevoy Kal
ouvvdo&albpevov, T0 AaAfjoav 81 TV TPOPNTAV.
Eig piav, Ayiav, KaBoAknyv kai ATOGTOAMKNV
"ExkAnoiav. Opoloyd év Banuopa gig &peotv
apapTi@dv. [Ipoadokd avdotaoty vekpdv. Kai
(v 10D péANOVTOG aiidvog. Apny.

IEPEYX

Zuvetdém 1@ Xplotd;

KATHXOYMENOX/ANAAOXOX
Zoveta&apuny.

IEPEYX

Zuvetdém 1@ Xplotd;

KATHXOYMENOX/ANAAOXOX
Zoveta&apuny.

IEPEYX

Zuvetdém 1@ Xplotd;

KATHXOYMENOX/ANAAOXOX
Zoveta&apuny.

IEPEYX
Kai mpookdvnoov aotd.
KATHXOYMENOZX/ANAAOXOX

ITpookuvd TTatépa, Yiov, kal Ayiov ITvedpa,
Tp1&da 61000010V KAl Gy®PLOTOV.

IEPEYX

EdAoyntog 6 ®eog, 6 mavtag avBpamoug
B wV cwbfval Kal €ig émiyvooly dAndeiag éABeTy,
VOV Kai GEl Kal €1¢ TOVG ai@dVAC TOV ALOVOV.

man. He was crucified for us under Pontius Pilate,
and suffered and was buried; And He rose on

the third day, according to the Scriptures. He
ascended into heaven and is seated at the right
hand of the Father; And He will come again with
glory to judge the living and dead. His kingdom
shall have no end. And in the Holy Spirit, the
Lord, the Creator of life, Who proceeds from the
Father, Who together with the Father and the Son
is worshipped and glorified, Who spoke through
the prophets. In one, holy, catholic, and apostolic
Church. I confess one baptism for the forgiveness
of sins. I look for the resurrection of the dead, and
the life of the age to come. Amen.

PRIEST

Have you joined Christ?

CANDIDATE/SPONSOR

I have joined Him.

PRIEST

Have you joined Christ?

CANDIDATE/SPONSOR

I have joined Him.

PRIEST

Have you joined Christ?

CANDIDATE/SPONSOR

I have joined Him.

PRIEST

Then bow before Him and worship Him.

CANDIDATE/SPONSOR

I bow down before the Father, and the Son,
and the Holy Spirit; Trinity One in Essence and
Undivided.

PRIEST

Blessed is God Who desires that all people
should be saved, and come to the knowledge of the
Truth; both now and ever, and to the ages of ages.



(Apnv.)
IEPEYX
Tod Kupiov enbdpev.

(KVpie, éXénaov.)

Aéomota, Kopie, 6 @e0g 1AV, TPOoKAAETHL
1OV 800A0V (v §00ANV) cov (tdvde) (trvée)
TPOG TO GylOvV 00V POTIOHA, Kal Kata&liwoov
aOToV (a0TNV) THG HEYAANG TaVTNG XApLTOg TOD
ayiov oov Bantiopatog. Anéducov adTod (aThE)
TNV TaAOTNTA, Kol GvaKaivioov adtov (adTnv)
€lg Vv {wnv Vv aie®viov, Kal TANpwoov adTov
(avTnVv) Tfig Tov Ayiov cov Ivedpatog SuvapEerg,
€1 évaoly Tod Xplotod oov: tva PNKETL TEKVOV
oOPaTOg R, GAAX Tékvov Th¢ ofig Baoeiog.
E0Sokiq katl xapitt 1od povoyevodg oov YioD, peb’
0D €0AoynTtog €1, oLV TG Tavayie Kal dyadd kal
(womol® oov Ilvevparty, vV Kai del Kal €ig Tovg
AOVAC TOV AlOVOV.

(Aunv.)

(Amen.)

PRIEST
Let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

Sovereign Master, Lord our God, call this
Your servant! (Name) to Your Holy Illumination,
and account him (her) worthy of this great Grace
and Your Holy Baptism. Put off from him (her
the old man, and renew him unto everlasting life;
fill him (her) with the power of Your Holy Spirit,
unto union with Your Christ; that he (she) may no
longer be a child of the body, but a child of Your
Kingdom; through the good pleasure and Grace
of Your Only-Begotten Son, with Whom You are
blessed, together with Your All-Holy, Good, and
Life-creating Spirit, both now and ever, and to the
ages of ages.

(Amen.)



AKOAOYOIA TOY AT'TIOY BAIITIXMATOX
IEPEYX

EvAoynpévn 1 Baoteia tod ITatpog kai tod
Yio0 kai 10D Ayiov [Tvedpatog, vOv Kal det, kal
€1¢ TOLG AiGVAG TOV AlOVOV.

(Apnv.)

'Ev eiprivn T0o0 Kupiov 6enbdpev.

(KVpie, éAénaov.)

Yrep thg dvabev gipnvng kai tfig cotnpiag
TV Pux®dV &V, 100 Kuplov denbdpev.

(Kpie, éAénaov.)

Yrep TG €iprivng 100 cLUMAVTOG KOGHOV,
evotabeiog TV ayiov 100 Ocod 'EXKANo1&Y Kai
THG TOV MAvVIwV évooews, T00 Kupilov denbdpey.

(Kpie, éAénaov.)

“Yrniep 100 dyiov oikou tovTov, Kal TV HETX
niotewg, edAaPeiag kai pofov Aeod io1OVINY €V
a1, 100 Kupilov denbadpev.

(KVpie, éAénaov.)

Ymep tod (&pylepatikod Babpod) fpév (tod
d€tvoc), Tod Tipiov mpesPutepiov, Tfig €v Xplotd
dakoviag, Tovtog Tod KApov Kai Tod Aaod, Tod
Kupiov enbBdpev.

(Kpie, éXénaov.)

Yrep tod ayloBijvon 10 H6wp todTO0, TH
Sduvapel Kai évepyeia Kai émgottnoet 1od Ayiov
ITvevpatog, Tod Kupiov 6enbdpey.

(KVpie, éXénaov.)

Ynep tod Katamep@Bfiival adTtd Vv xapv Thg
AMOAVTPAOCEWG, TNV eVAoyiav T0D Topdhvou, 10D
Kupiov enbBdpev.

(Kpie, éXénaov.)

Yrep tod Katagottijoat 1oig Dot To0To1g
v KabBaptukny tfig btepovaiov Tpiddog
évépyelav, 100 Kupiov denbBdpev.

(KVpie, éXénaov.)

The Service of Holy Baptism

PRIEST

Blessed is the Kingdom of the Father and of
the Son and of the Holy Spirit, now and forever
and to the ages of ages.

(Amen.)
In peace, let us pray to the Lord.
(Lord, have mercy.)

For the peace from above and for the salvation
of our souls, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For the peace of the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for the
unity of all, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For this holy house and for those who enter
it with faith, reverence, and the fear of God, let us
pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For (episcopal rank) (name), for the honorable
presbyterate, for the diaconate in Christ, and for all
the clergy and the people, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

That this water might be hallowed by the
might, and operation, and descent of the Holy
Spirit, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

That there may be sent down upon it the Grace
of Redemption, the blessing of the Jordan; let us
pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

That there may descend upon these waters
the cleansing operation of the super substantial
Trinity; let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)



Yrep tod pwtiodfjval fpig QOTIoHoV
yvooewg Kai evoefeiag, Sia Thg ém@oltnoewg Tod
Ayiov IMvevpatog, 100 Kupiov denbdpev.

(KVpie, éAénaov.)

Yrep tod dvaderybijvor 10 Héwp TodTO
amotpomnalov mdong EmPBouvAf|g dpat@dv Kai
dopdtwv éxBpav, T0d Kupiov denbdpev.

(KVpie, éAénaov.)

Yrnep tod &&lov (aiav) yevéaBa Tiig
aeBdaptov BaotAeiag Tov (V) év adT®
Banti{dpevov (Bamtilopévny), 1od Kupiov
denbdpev.

(Kpie, éXénaov.)

Yrep tod viv mpoaepyopevou (TG vOv
TIPOCEPYOHEVNG) TA Gyiw PwTiopaTt Kai T
owtnpiag adtod (adTAG), Tod Kupiov enbdpev.

(Kpie, éXénaov.)

Ynep tod dvaderybijvor adtov (adTnv) viov
(Buyatépa) EMOTOG Kai KANPOVOHOV TGV aiwvinv
ayaBav, Tod Kupiov enbapey.

(KVpie, éAénaov.)

Ynep tod yevéaBon adtov (adTnv) oOHELTOV
Kol KOvevov tod Bavatou Kal g AVOoTAROERG
Xp1o1od 100 Oe0d 1AV, 100 Kupiov denbdpev.

(Kpie, éAénaov.)

Yrep 100 StapuAaybijvarl a0T@ (a0TH) TNV
oToATNV 10D Bantiopatog, kKai Tov appafdva tod
[Tvevpatog, GomAoV Kol AHOUNTOV €V TH| THEPY
TH eofepd Xprotod 100 Oe0d 1@V, 100 Kupiov
denBapev.

(Kopte, €Aénaov.)

Yrnep 100 yevéaBan adtd (a0Ti]) T0 D8wp
10010 AOVLTPOV TTXALYYEVeaiag, €ig peatv
apopTdY, Kal évéupa debapaiag, 1od Kupiov
denBdpev.

(Koptie, €Aénaov.)

That we may be illumined with the Light of
Knowledge and Piety through the descent of the
Holy Spirit; let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

That this water may prove effectual for the
averting of every plot of visible and invisible
enemies; let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

That he (she) that is about to be baptized
herein may become worthy of the incorruptible
Kingdom; let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

That he (she) that now comes to holy
[llumination, and for his (her) salvation; let us pray
to the Lord.

(Lord, have mercy.)

That he (she) may prove to be a child of Light,
and an inheritor of eternal blessings; let us pray to
the Lord.

(Lord, have mercy.)

That he (she) may grow in, and become a
partaker of the Death and Resurrection of Christ
our God; let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

That he (she) may preserve the garment of
Baptism, and the earnest of the Spirit undefiled and
blameless in the terrible Day of Christ our God; let
us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

That this water may be for him (her) a laver
of Regeneration unto the remission of sins, and a
garment of incorruption; let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)



Ynep 1od eicakodoan Koplov 10v Oeov gwviig
TG SENOEWC HAV TAV APAPTOAGY, Kai EAenoan
Nuag, Tod Kupiov denbdpey.

(KVpie, éAénaov.)

Ymep tod puobiivan adTov (adTV) TE Kai HAG
amo maong OAlPewg, dpyng, KivdLvou Kal dvaykng,
100 Kupiov 6enbdpev.

(KVpie, éAénaov.)

Avtidafod, o@doov, éAéncov Kal StagLAagov
NUag 6 Oeog T o1 XApLTL.

(KVpie, éAénaov.)

T¢ IMavayiag &ypdvtov, GiepeLAOYNHEVNG,
év80&ov Aegomoivng UV Bcotdkou Kal
aetmapBévov Mapioag peTd TAvIwv TOV Ayiov
HVIHOVEVOAVTEG, EXVTOVE KAl GAANAOLG Kal TRoav
v {@nV NEEV Xplotd 16 e napabopeda.

(Zoi, Kopie.)

IEPEYZX (yaunlopovwe)
Tod Kupiov denbdpev.

(KVpie, éAénaov.)

‘0O edomhayyvog Kai EAenpav Ogdc, 0 ETalwv Kapdiag
Kol VEQPOUG, Kol Ta KPP TV GvOpOT®V EMOTAHEVOG
HOVOC: 00 Yap €0TL IPAYHA XOAVEG EVATIOV 0OV, GAAX
navTa YORVa Kol TeTpaynAlopéva 10ig 0@BaApoic gov: O
YWWQOOK®V T KOT' €PE, pn BEeADEN pe, Pnde TO mpocwnov
00U AMOOTPEYMG &' €poD, AAAX TTAPLSE POV TX TRPATITAOHATA
v Tf] dpa TavTH, 6 TAPOPAV AVEPAN®V APAPTIHATA €iG
HETAVOLXV, Kal ATOTTALVOV HOL TOV PUTIOV TOD COHATOG,
Kol TOV oTtiAov TG Wuxiig, Kal 6Aov pe aylaoov OAoTEAR
] Suvapel oou Tf| Gopdte Kol veLpaTiKf] €1 tva pn,
éhevBepiav GANOLG EMayyeANOHEVOG KOl TXVTIV TIHPEXDV
miotel Tfj NpTNHéVN TAG OT¢ GEaToL PLAavBpTiag, a0TOG
&¢ §o0Aog apaptiog GSOKIHOG Yévapal. M, Aéomota,
0 povog dyaBog kol PAGvBpwmnog, pn drootpageiny
TETOMEWVOHEVOG KOl KOTNOYXVHEVOG: GAN' EEAmOOTEIAGY 1oL
Suvapy €€ DPoug, Kai Eviayuaov (e ipog TV Stakoviav Tod
TIPOKELEVOL 6oL MuaTnpiov, ToD peydAov Kai émovpaviov.
Kai popewaodv gov 1ov Xp1otov év 1@ péANovTL (€v TH|
peAAovon) avaysvvacBon S g Eurg EAeevotnTog: Kal
oikod6pnoov adTov (adTV) év 16 BepeAin 1OV ATOCTOAWY

kol ITpoent@®v cov: Kai pry KaBEANG, GAAX @OTELOOV QVTOV

That the Lord God may listen to the voice of
the prayer of us sinners and have mercy on us; let
us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

That He may deliver him (her) and us from
tribulation, wrath, danger, and necessity; let us
pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Lord, have mercy.)

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

(To You, O Lord.)

PRIEST (in a low voice)
Let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

O compassionate and merciful God, Who tries the heart
and reigns, and Who alone knows the secrets of men, for no
deed is secret in Your sight, but all things are exposed and
naked in Your eyesight: do You Yourself, Who perceives
that which concerns me, neither turn away Your face from
me, but overlook my offenses in this hour, O You that
overlook the sins of men that they repent. Wash away the
defilement of my body and the stain of my soul. Sanctify
me wholly by Your all-effectual, invisible might, and by
Your spiritual right hand, lest, by preaching liberty to others,
and offering this in the perfect faith of Your unspeakable
love for humankind, I may be condemned as a servant of
sin. Nay, Sovereign Master that alone are good and loving,
let me not be turned away humbled and shamed, but send
forth to me power from on high, and strengthen me for the
ministration of this Your present, great, and most heavenly
Mystery. Form the Image of Your Christ in him (her) who is
about to be born again through my humility. Build him (her)
on the foundation of Your Apostles and Prophets. Cast him
(her) not down, but plant him (her) as a plant of truth in Your
Holy, Catholic, and Apostolic Church. Pluck him (her) not



(c0TnVv) eLTELHO AANBeing év i aylg cov KaBoAwkiy kal
AmnootoAiki] ExkAnoiq, kai pr éktiAng. ‘Onwg mpokomTovtog
avToD (TpokomTovoNG AVTHG) év evoéPely, So&ddnTon Kal
St o010l (adTiiG) TO Mavaylov 6vopa oov, tob ITatpdg, kai
10D Yiod, kai 100 Ayiov ITvedpatog, viv Kol el Kai €ig Tovg
aldVOG TOV aidvev. Apny.
IEPEYX

Méyag €1, KOpig, kol Bavpoaotd o €pya
00V, Kal 008elg AOyog €€apkéael TpOG DIVOV TGV
Bavpaciov oov.

(Adéa oo, Kupie, 50éa dot.)

Méyag €1, KOpie, koi Bavpootd o €pya
00V, Kal 008elg AOyog €€apkéael TpOG DIVOV TGV
Bavpaciov oov.

(Adéa oo, Kupie, 56éa dot.)

Méyag €1, KOpie, kot Bavpoaotd o €pya
00V, Kol 008elg AOyog €€apkéael TpOG DIVOV TGV
Bavpaoiov oov.

(Adéa oo, Kupie, 56&a dot.)

IEPEYX

>0 yap BovArjoet £€ vk BvTwv gig TO givan
TAPAYAYQDV TX COUTIAVIQA, TR 06 KPATEL GLUVEXELG
TV KTiow, Kai T} of) tpovoiq S101Keig TOV KOGHOV.
2V €K TeE00APWV OTOLKEIWV TNV KTioV cLVAPHOOAG,
TETTAPOL KALPOIG TOV KUKAOV TOD €VIXLTOD
€0TEPAVOORG. L€ TPEHOLOLY ai voepai Taoal
Avvapelg o€ DUvel HA10¢ o€ do&adel aeAnvn
001 évTuyyavel T& &oTpar ol BITAKOVEL TO PRAC:
o¢ gpittovolv &Buvocor ol sovAsvovaoty ai
mnyai. LU €&€tetvag TOV oDPAvVOV OOEL SEPPLV:
0L €0TEPEWONG TNV YV €l TOV BOATOV: OV
nepleTeiyong v BdAacoav YAUH®: oL Tpog
AVaTTVONG TOV GEPa €EEXENG. AyyeAKOl ALVAHELG
001 Agttoupyodotv, ol TV ApyayyéAwv xopoi
0¢ IPOOKLVODO1, T& MOAVOPHaTH Xepoufiy,
Kol T €€antépuyn Lepagip, KOKA® £0TATA, Kal
MEPUMTAPEVA, PO TG dnpoaitov gov 86ENG
KATOKOXAOTITETAL. OV Y&p, OO0 OV Amepiypamtog
Gvapyog Te Kol GvEkQpaoTog, AAPEG £mi TG
YAiG, Hopenv §00A0L Aaf®v, év dpoIOPATL
avBpaTeV yevopevog: ob yap épepeg, Aéomota,

out, that, by his (her) advancing in piety, by the same may be
glorified Your Most Holy Name, of Father, and of Son, and
of Holy Spirit, both now and ever, and to the ages of ages.
Amen.

PRIEST

Great are You, O Lord, and wondrous are
Your works, and no word will suffice to hymn
Your wonders.

(Glory to You, O Lord. Glory to You.)

Great are You, O Lord, and wondrous are
Your works, and no word will suffice to hymn
Your wonders.

(Glory to You, O Lord. Glory to You.)

Great are You, O Lord, and wondrous are
Your works, and no word will suffice to hymn
Your wonders.

(Glory to You, O Lord. Glory to You.)

PRIEST

For by Your Will have You out of nothingness
brought all things into being and by Your power
sustain all creation and by Your Providence direct
the world. You from the four elements have
formed creation and have crowned the cycle of
the year with the four seasons; all the spiritual
powers tremble before You; the sun praises You;
the: moon glorifies You; the stars in their courses
meet with You; the Light hearkens unto You;
the depths shudder at Your presence; the springs
of water serve You; You have stretched out the
Heavens as a curtain; You have founded the earth
upon the waters; You have bounded the sea with
sand; You have poured forth the air for breathing;
the angelic Powers minister unto You; the Choirs
of Archangels worship before You; the many-eyed
Cherubim and the six-winged Seraphim, as they
stand and fly around You, veil themselves with
fear of Your unapproachable Glory; for You, being
boundless and beginningless and unutterable, did
come down on earth, taking the form of a servant,



S omAdyyva éAéoug oov, BedaBon HTO TOD
S1a36Aov TuPaAVVOLHEVOV TO YEVOG TGV VPOV,
GAN AAOg kol Eowaoag IHAG. ‘OpoAoyodpev TV
XAPLV, KNPUTTOHEV TOV EAEOV, OO KPUTITOHEV

v edepyeoiav. Tag TG PLOEWG THAV YOVAG
NAevBépwaoag, mapBevikny fylacag pHTpav @
TOK@ 0oV, IAoA 1] KTiolg DpUvno€ og émavévia:
oL Yap, 6 Oe0g UGV, €ml THG Yig deONg Kai To1g
avBpamolg ouvaveoTpaENG: oL Kai T Topdavela
peBpa fyiaoag, odpavobev KatamépPrag adTOIg
10 IMavdyidv cov Tlvedpa, Kal TG KEQUANG TRV
EKETOE EPPMAELOVTIWV GUVETPIPNG SPAKOVTQV.

IEPEYX

AVTOG 00V, PIAGVOpwne BaotAed, ndpeco
Kai VOV 81 TG émeoltioewg tod Ayiov cov
[Tvebpatog Kai ayiaoov 10 DSwp TodTO.

(Apnv.)
AVTOG 00V, PIAGVOpwre BaotAed, ndpeco

Kai vOv 81 TG ém@oltioewg tod Ayiov cov
[Tvebpatog Kai ayiaoov 10 DSwp TodTO.

(Apnv.)
AVTOG 00V, PIAGVOpwre BaotAed, ndpeco

Kai vOv 81 TG émeoltioewg tod Ayiov cou
ITvebpatog Kai ayiaoov 10 DSwp TodTO.

(Apnv.)
IEPEYX

Kai §0¢ a0t Vv X&pv TG AMOAVTPOTERG,
v edAoyiav 100 Topdavou. [Toincov avto
aeBapoiag mnynv, aylaopod S@pov, AHAPTNHATOV
AuTiplov, VOoHAT®V GAeSLTplov, Saipooty
0AéBplov, talg évavtiong Suvapeotv dnpoacitov,
ayyeAkiig ioxVog memAnpwpévov. duyétnoav am'
avtoD ol émpPovAevovieg 1@ MAGopati oot 6Tl TO
ovopa oov, Kopie, énekaiecdpny, 10 Bavpaotov
Kai €v60&ov Kai pofepOv Toig DTIEVAVTIONG.

being made in the likeness of men; for You O
Master, through the tenderness of Your Mercy,
could not endure the race of men tormented by the
devil, but You did come and saved us. We confess
Your Grace; we proclaim Your beneficence; we
do not hide Your Mercy; You have set at liberty
the generations of our nature; You did hallow the
virginal Womb by Your Birth; all creation praises
You, Who did manifest Yourself, for You were
seen upon the earth, and did sojourn with men.
You hallowed the streams of Jordan, sending down
from the Heavens Your Holy Spirit, and crushed
the heads of dragons that lurked therein.

PRIEST

Do You yourself, O loving King, be present
now also through the descent of Your Holy Spirit
and hallow this water.

(Amen.)

Do You yourself, O loving King, be present
now also through the descent of Your Holy Spirit
and hallow this water.

(Amen.)

Do You yourself, O loving King, be present
now also through the descent of Your Holy Spirit
and hallow this water.

(Amen.)

PRIEST

And give to it the Grace of Redemption,
the Blessing of Jordan. Make it a fountain of
incorruption, a gift of sanctification, a loosing
of sins, a healing of sicknesses, a destruction
of demons, unapproachable by hostile powers,
filled with angelic might; and let them that take
counsel together against Your creature flee there
from, for I have called upon Your Name, O Lord,
which is wonderful, and glorious, and terrible unto
adversaries.



IEPEYX

Zuvipifitwoav MO TV onpeinwoy 100
TOMoL 10D TIHiov Xtavpod gov ool ai EvavTial
Suvaypelg.

(Apnv.)

Zuvipifitwoav MO TV onpeinwoy 100
TOMOL 10D TIHiov Xtavpod gov ool ai EvavTial
Suvaypelg.

(Apnv.)

Zuvipifitwoav IO TV onpeiwoy T0D
TOMOL 10D TIHiov Xtavpod gov ool ai EvavTian
Suvaypelg.

(Apnv.)

IEPEYX

Ymoxwpnodtwoav fpiv mavia T& évaépia
Kal deavi] eiwAa, Kai pr dokpufniTe T@ BaTL
TOUT® SUHOVIOV OKOTEIVOV, HNOE CLYKATAPT T
16 Bontilopéve (T Bamtilopévn), 6eopedd oov,
Kupig, vebpa movnpov, OKOT®OV AOYIOUQAV Kai
Tapaynyv Stavoiag énayov. AAAG 6V, Aéomota
TOV AMAvVIOV, Gvadel&ov 10 D8wp TodTo, BéWP
AMOALTPAOTERG, DSWP KYIOHOD, KABAPIOHOV
0apPKOG KAl MVELHATOC, GVESLY SECU®Y, GQETTY
TAPOATTOHATAOV, QOTIGHOV PUXTG, AoLTPOV
TIOAALYYEVEDTNG, AVOKOIVIOHOV TIVEDHKTOG,
vioBeoiag xaplopa, évévpa debapaoiag, Tnynv
{ofig: oL yap einag, Kopie: AovoaoBe, kal
kaBapol yiveobe, doélete TOG OV piag Ao
TOV PUXAV DPAV: 0L Exapiowm MUV TV Gvwbev
avayévvnoty, 81’ Bdatog kai ITvevpatoc.
"Emdavn 0, Kopie, tovte: Kal §0¢ petamomndijvat
ToV év a0T® Panmtiopevov (Bantilopévny), €ig
10 amoBéaBan pév tov maAaiov &vBpwmov, Tov
@BelpopevoV Katk Ta¢ émbupiag g dmaTng,
évévoaaBon € TOV VEOV, TOV AVOKXIVOUEVOV
Kat' eikova Tod KTioavtog a0TOV: va, YEVOHUEVOG

(yevopévn) oOpeLTOg 16 OpoIOpaTL ToD Bavdatov

PRIEST

Let all adverse powers be crushed beneath the
signing of Your most precious Cross.

(Amen.)

Let all adverse powers be crushed beneath the
signing of Your most precious Cross.

(Amen.)

Let all adverse powers be crushed beneath the
signing of Your most precious Cross.

(Amen.)

PRIEST

We pray You, O Lord, let every airy and
invisible specter withdraw itself from us, and let
not a demon of darkness conceal himself in this
water; neither let an evil spirit, bringing obscurity
of purpose and rebellious thoughts, descend into
it with him (her) that is about to be baptized. But
do You, O Master of All, declare this water to be
water of redemption, water of sanctification, a
cleansing of flesh and spirit, a loosing of bonds, a
forgiveness of sins, an illumination of soul, a laver
of regeneration, a renewal of the spirit, a gift of
sonship, a garment of incorruption, a fountain of
life. For You have said, O Lord: "Wash, and be
clean; put away evil from your souls." You have
bestowed upon us regeneration from on high by
water and the spirit. Manifest Yourself, O Lord,
in this water, and grant that he (she) that is to be
baptized may be transformed therein to the putting
away of the old man, which is corrupt according
to the deceitful lusts, and to the putting on of the
new, which is renewed according to the Image of
Him that created him (her). That, being planted
in the likeness of Your death through Baptism, he



oov 81& 100 Bantiopatog, Kowvwvog Kai TG
AVAOTACE®MG 00V YeEVI Tl Kol LAGENG (PLAGEATX)
mv Sdwpeav 100 Ayiov gov IIvevpartog kai
avénoag (avénoaoca) Ty mopakatadnKny Tfg
Xapirog, 6é¢&nton 10 Bpafeiov g Gvw KANOEWG,
Kol oLYKOTaplOpNBf} T01¢ TPWTOTOKO1G, TO1G
ATOYEYPARHEVOLG €V 0DPAVER, €V 00l TG Bed Kai
Kupio npav ITnood Xplotd."

‘Ot ool ipémel §0&a, KPATOG, TIUT Kai
TPOOKLVNO1G, & T@ Gvapyw cgou TTatpi, Kol 1@
navayie Kal dyadd kol (womol®d cov Ivedpat,
VOV Kai GEl Kal €1¢ TOVG aidVAC TOV ALOVOV.

(Apnv.)

IEPEYX

Eiprivn mdo.

(Kai 1@ nvebparti gov.)

Tag keaAag eV 16 Kupie kAivepey.

(Zoi, Kopie.)

Tod Kupiov enbdpev.

(KVpie, éAénaov.)

EYXH TOY EAAIOY

Aéomota, Kopie, 0 @eog 1@V IMatépwv
NH®V, 6 T01¢ év Tf] KIPwtd 100 Nide MeploTEpPOV
amnooteilag, Kapeog EAaiag Exovoayv i ToD
O0TOHATOG, KATOAAAYT|G oOpoAov, cwtnplag Te
TR G GO TOD KATAKAUVGHOD, Kal TO THG XAPLTog
HLOT POV O EKEIV@V TIPOTUIOONG: 6 Kol THG
€Aaiag TOV Kapmov €ig TANPOoY TGV Gylwv
oov Muotnpiwv xopnynoog, 6 81" avtod kai
TOUG év VOU® [Tvedpatog Ayiov TANp®OOG
KOl TOUG €V XOPLTL TEAEL®V: ADTOG EDAGYN OOV
Kal To0T0 T0 €Aciov, T Suvapel Kal évepyeia
Kal émgottnoet 1od Ayiov oov [vedpatog,
®ote yevéaBar adTo ¥piopa apbapaoiag, GAov
S1KaoovVNG, AVOKOVIGHOG PUXTG Kal COHATOG,

ndong Srafolikiig évepyeiag dmotponatov, €ig

(she) may become a sharer of Your Resurrection;
and, preserving the Gift of Your Holy Spirit, and
increasing the deposit of Grace, he (she) may attain
unto prize of his (her) high calling, and accounted
among the number of the first-born, whose names
are written in Heaven, in You our God and Lord

Jesus Christ.

To Whom be all Glory and Might, together
with Your Eternal Father and with Your All-Holy,
Good, and Life-creating Spirit, both now and ever,

and to the ages of ages.
(Amen.)

PRIEST
Peace be with all.

(And with your spirit.)
Let us bow our heads to the Lord.
(To You, O Lord.)
Let us pray to the Lord.
(Lord, have mercy.)
The Blessing of the Oil

Sovereign Lord and Master, God of our
Fathers, Who did send to them in the Ark of Noah
a dove bearing a twig of olive in its beak as a sign
of reconciliation and salvation from the Flood,
and through these things prefigured the Mystery
of Grace; and thereby have filled them that were
under the Law with the Holy Spirit, and perfected
them that are under Grace: do You Yourself
bless this Qil by the power (+) and operation (+)
and descent of the Holy Spirit (+) that it may
become an anointing of incorruption, a shield of
righteousness, a renewal of soul and body, and
averting of every operation of the devil, to the
removal of all evils from them that are anointed

with it in faith, or that are partakers of it.



AMoAAQYTV KAK@V, TTAO1 TOTG XPLOHEVOLG aOTO €V
miotel, fj Kol petadapdvouvoty €€ avtod.

Eig 60&av onyv, kai 100 povoyevodg oov Yiod,
Kai Tod mavayiov kal dyaBod kai (womolod oov
ITvebpatog, vOV Kal del Kai €ig ToLg aidvag TGV
aldvav.

(Apnv.)
IEPEYX

[Ipboywpev.
XO0POX

AAMAovIa. AAANAoVia. AAANA0DTa.
IEPEYX

[Ipboywpev.
XO0POX

AAMAovIa. AAANAoVia. AAANA0DTa.
IEPEYX

[Ipboywpev.
XO0POX

AAMAovIa. AAANAoVLia. AAANA0DTa.
IEPEYX

EdAoynTog 6 ®eog, 6 potilav Kol aytdlwv
navta GvBpwmov, €pxOpeVoV €ig TOV KOGHOV, VOV
Kal Gel Kal €1¢ TOLC aldVIC TRV KiDdVOV.

(Apnv.)
IEPEYX

Xpietan 6 §00A0g (1] 600AN) 0D Oov (6 1y

1 8€lva), EAanov dyoANGoE®G, €1 TO Ovopa ToD
IMatpog, kai tod Yiod, katl tod Ayiov Ivevpatog.

(Aunv.)

Eig oounv edwéiac.

Eig axonyv miotewg.

TO otépa pov AaAnoel copiav.

Eig iaowv Puyig Kai oopatog.

To Your Glory, and to that of Your Only-
Begotten Son, and of Your All-Holy, Good, and
Life; creating Spirit, both now and ever, and to the

ages of ages.
(Amen.)

PRIEST
Let us be attentive.

CHOIR
Alleluia. Alleluia. Alleluia.

PRIEST
Let us be attentive.

CHOIR
Alleluia. Alleluia. Alleluia.

PRIEST
Let us be attentive.

CHOIR
Alleluia. Alleluia. Alleluia.

PRIEST

Blessed is God that enlightens and sanctifies
every man that comes into the world, both now and
ever, and to the ages of ages.

(Amen.)

PRIEST

The servant of God (Name)* is anointed with
the Qil of Gladness, in the Name of the Father, and
of the Son, and of the Holy Spirit, both now and
ever, and to the ages of ages.

(Amen.)

For sweet fragrance.

For the hearing of Faith.

My mouth shall speak wisdom.

For healing of soul and body.



Tod mopeveaBon T Staffnpata cov.

Tod matelv énave 0Pewv Kol oKopTimv, Kal
naoav v Svvapy tod éx0pod.

Al xelpég oov énoinoav pe, Kai EMAacay Le.

‘Ootig BéAel domie pov EABeTy, anapvnodobw
€aUTOV Kol GpAT® TOV oTaUPOV adTod Kal
dxoAovBrtw pot.

Bamnrti¢etat 0 §odAog (1] 500An) Tod O€od (6
i 1] 8€iva) €ig 10 6vopa tod IMatpog:

(Apnv.)
Kai tod Yiod:
(Apnv.)
Kot Tod Ayiov ITvevpatog,
(Aunv.)
XO0POxX
YaApog 31.
"Hyog o’.

Makapiot Gv deébnoav ol dvopion kai Gv
énekoAbEONoav ol apaptiot. (éky’)
IEPEYX

Zopayig Swpeag ITvedpatog Ayiov.

(Apnv.)

Keipeton 6 600A0g (1] §00AN) 100 Be0d (Seiva)
TNV KOUNV THG KEPAAT G adTOD (a0TRG), €ig TO
ovopa tod IMatpdg, kai tod Yiod, kal tod Ayiov
ITvedpatog.

(Aurjv.)

"Evévetar 6 600A0g (500AN) T00 Ocod (0 T
1 8€lva) y1t@va Sikaloovvng, €ig 0 Ovopa 10D
IMTatpog, kai 1od Yiod, katl 1o Ayiov ITvevpatog.

(Apnv.)

That he (she) may walk in the paths of Your
commandments.

To step over serpents and scorpions and all the
power of the enemy.

Your hands have made me, and fashioned me.

Whosoever wishes to come after me, let him
deny himself and take up his Cross and follow me.

The servant of God (Name) is baptized in
the Name of the Father.

(Amen.)

And of the Son.

(Amen.)

And of the Holy Spirit.
(Amen.)

CHOIR
Psalm 31.
Mode 1.

Blessed are they whose iniquities are forgiven,

and whose sins are covered. (3) xc]
PRIEST
The seal of the gift of the Holy Spirit.
(Amen.)

The servant of God (Name) is shorn in the
Name of the Father, and of the Son, and of the
Holy Spirit.

(Amen.)

Clothed is the servant of God (Name) with
the garment of righteousness, in the Name of the
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.

(Amen.)



XOPOX
"Hyog mA. §'.
X1IT@VA Ol TAPAOYOL PAOTEWVOV, O
GvaBaAAopevog, MG OG tpatiov, ToAvEAee XploTe

0 Oeog V. (¢kY)

XOPOx
Katafaciot tod Ztavpod
Q8N o’. "HyogmA. §'.
Ztaupov xapasag Mwofig, én' evbeiag papdw,
v EpuBpav Sigtepe, 16 TopanA nefeboavtt: v
0€ EMOTPENTIKDG, Papam 101G APHACL, KPOTHONG
fivooev, &' edpoug dtaypaPiag, T0 &NTTINTOV dMAOV:

010 Xp1o1® dowpev, 16 Oe@ Npdv 0T dedddaotat.

Qény'.

‘PaBdog €ig tonov, 10D puotnpiov
napoaAapBavetar 1@ PAACTE yap TpoKpivel TOV
iepéa- T atepevovon 6¢ mpony, ExkAnoia
vOv é&nvinoe, EAov Ltavpod, €ig KpATog Kai
OTEPEDQ.

QN S

Eilocaxnkoa Kopte, TG oikovopiag oov 10

HUOTIPLOV, KXTEVON O TO £pya 00U, Kal €50&a0(

oou Tty Beotnra.

QM €.

"Q TpIopaKapLoTov EAOV! &v @ £Téon
Xprotog, 6 Baoielg kai Koplog: 8t' o0 méntwkev
0 0A® amatoac, TQ év ool deAeaabeic, Oe® A
TIPOOTINYEVTL OOPKL, TG TIAPEXOVTL, TNV EIPTVNV TAIG

Yuxaig pdv.

CHOIR
Mode pl. 4.
A robe of divine light bestow upon me, O You
that for vesture array Yourself with Light; and
bestow many mercies, O Christ our God, who are

plenteous in mercy. (3) i)

CHOIR
Katavasias of the Cross
Ode i. Mode pl. 4.
Moses prefigured the Cross. * Lifting up the
rod, he stretched out his hand and split the Sea
for Israel to cross on land. * Then he stretched
it out again, * and the sea returned and covered
Pharaoh's chariots. * The Cross was thus portrayed
as our invincible armor. * So let us sing to the
Lord, * Christ our God, for He is greatly glorified.

[SD]
Ode iii.

The rod of Aaron is seen as typifying the
mystery; * for it budded, and thus was the priest
selected. * Now in the Church, that was barren
once, the Cross of Christ, like a tree, * has

blossomed forth, * as power and a firm support. s

Ode iv.

I have heard the report, O Lord, * of Your
incarnation, which is a mystery. * I considered
Your astounding works, * and I glorified Your
divinity. sol

Ode v.

Tree of the Cross, you are thrice-blessed, * for
Jesus Christ, who is King and Lord, was crucified
on you. * Through you fallen is the one who by a
tree deceived us, * for he was lured by God who
in the flesh indeed * was hung and nailed to you, *

and who grants to our souls His peace. iso)



QNG
Nortiov Onpog €v omAayyvotg, maAapog Tovag,
OTOVPOESHG SIEKTETATNG, TO OWTIPLoV TAO0G,
TIPOSLETOTIOL 0aPRG OBeV TpUpEPOG EKSVE, TNV
UMEPKOC IOV AVAOTAOY DTTECYPAPNOE, TOD OUpKL
npooTiayeviog Xplotod 100 OeoD, Kal TPHEPH

€YEPOEL, TOV KOOHOV POTIOAVTOG.

Q¢
"Exvoov mpoataypa tupdvvou duaoefodg,
AoV €KAOVNOE, TVEOV AMEIATG Kol Sua@npiog
Beootuyodc. “Opwg Tpeig ITaidag oK E8e1pdTOE,
Bupog Onprdng, od mOp Ppoptov: GAN' &vtnyoLvTL
SdpooofOA® TVELHATL, TTLPL GLVOVTEG EYAAAOV*
‘O repLUVNTOG, TAV TATEPW®V Kal U@V, Oe0g

€0AoyNToG €l.

QNN

Alvolpev, ebAoyolev Kai TpOGKUVODHEY TOV
Kopiov.

EvdAoyeite Iaideg, g Tpradog ioapiBpot,
dnpovpyov Iatépa Oedv: LveTTe TOV
ovykatafavta Adyov, kai 10 Op €ig Spocov
HETamomoavTa: Kal IEpLYPODTE, TO RO {WNV

napéyov, Ivedpa mavaylov €ig ToLg aidvag.

'Q81 0'. Katapaoia. "Hyog mA. §'.
MvoTikog el @otoke Iapadeioog,
Gyewpyntag BAaoioaca Xpiotov, ' 0L TO
100 Xtavpod, {@neopov £V Yij, TepuToLpynTaL
§€vSpov: 81’ 00 VOV HoLEVOD, TIPOOKUVODVTEG

a0TOV, O€ PHEYOADVOLEV.

Ode vi.

In the belly of the sea beast * the prophet
Jonah prayed with his arms extended crosswise;

* thus he clearly prefigured the saving Passion of
Christ. * When after three days he emerged, * he
was depicting the supernal resurrection from the
dead * of Christ God, who was physically nailed to
the Cross * and by His third-day arising illumined
the universe. so)

Ode vii.

The impious tyrant's preposterous decree
disturbed the populace, * breathing threats and
blasphemous pronouncements hateful to God.

* His brutal anger did not intimidate * the three
Servants, nor did the consuming fire. * But when
the dew-laden breeze whistled against the fire, they
joined it and together sang, * "Blessed are You, O
Lord. You are highly praised, O God, the God of
our fathers." soi

Ode viii.

We praise and we bless and we worship the
Lord.

You three pious Servants, * same in number
as the Trinity, * bless God the Father, Maker of all;
* sing a hymn to the Word who condescended *
and who changed the fire in the furnace into dew;
* as for the all-holy Spirit, who gives life to all,

exalt It * beyond measure unto the ages. o)

Ode ix. Katavasia. Mode pl. 4.
Theotokos, you are mystical Paradise, * for
without husbandry you have blossomed Christ,
* by whom on earth the Cross, as a life-bearing
tree, has been planted and watered. * As it is now
exalted, * we adore Him and worship Him and

magnify you. iso)



Katapaciot tod ITacya
'Q8n a’. "Hyoga'.
Avootdoeng NHEPA, AXUTPLVOREV Adot,
ITaoya Kupiov, ITaoya: €k yop Bavdtov mpog
Cony, Kal €K yiig Tpog obpavoyv, Xplotog 6 Oeag,

nuag Siefifaocev, émvikiov Gdovtag.

Qény’.
AedTe MOPA TWHEV KALVOV, OVK €K TIETPOAG
Gryovou tepatoupyovpevov, GAN' agBapaiag
YNV, €K Taeov OpPproavtog Xplotod, &v ¢

otepeoLpeba.

QNS
"Emi ¢ Beiog @uAakiig, 6 Benydpog
ABBakodp, otNTe ped' UV Kai SekvOT®,
Qaec@Opov Ayyehov, Srampuaoing Aéyovta:
LAHEPOV OOTNPIA TG KOOP®, OTL dvEaTn XploTOg

¢ TIAVTOSVVAOG.

‘Qén €.
‘OpBpicwpev 6pBpov Pabéog, kat avti
HUOpOL TOV Vpvov, TPocoicm ey TG Agomotn, Kal
Xprotov oYiopeda, dikatoovvng fjAov, ot (wnv

AVOTEANOVTQL.

QMG
KatfjABeg év 10i¢ KatwTtaTolg Th¢ Yig,
Kol GUVETPIOG HOXAOVLG aimwVioug, KATOXOUG
nenednpPEVEOV XPloTE, KAl TPUHEPOC, MG €K KITOUG

Tovag, é§aveéoatng Tod Taeov.

Qén ¢
'O IToidag €K Kapivou puoGHEVOG, YEVOLEVOG

avBpwnog, maoyel g Bvntog, kai s tabovg 1O

Katavasias of Pascha
Ode i. Mode 1.

Resurrection Day! O peoples, let us brilliantly
shine! * Pascha, the Lord's Pascha! * For Christ
our God has out of death * passed us over into life,
* and likewise from earth * to heaven, as we now
sing * unto Him a triumphal hymn. s

Ode iii.

Come and let us drink a new drink, * not
one marvelously issuing from a barren rock,
* but one that Christ from the tomb * pours
out, incorruption's very source. * For we are
established in Him. iso)

Ode iv.

Now let Habakkuk as a God-inspired prophet
stand with us, * keeping his divine watch, and
show us * the angelic messenger, who, shining,
utters glowingly, * "Today, for the world is
salvation,* because arisen is Christ, being

omnipotent." (o]

Ode v.
Arising at dawn very early, * instead of
ointment, a hymn let us offer unto the Master, *
and then we shall clearly see* Christ, the Sun of

Righteousness, * causing true life to arise for all.

[SD]

Ode vi.
You went down to the nether regions of earth,
* and You broke apart the bars that forever * were
closed on those who were held there, O Christ. *
From the sepulcher, * as did Jonah from the whale,

* You arose on the third day. o)
Ode vii.
The same One who delivered the Lads from

fire, becoming a mortal man, * suffers in the flesh;

and by His Passion He arrays * mortal nature with



Bvntov, dobapoiag évovel ednpéneilay, 6 HOVOG
ebAoyntog 1@V Iatépwv, Ocog Kal vLiepévéoog.
Qénn'.

Alvolpev, ebAoyolev Kai IpOGKUVODUEY TOV
Kopiov.

ADTN 1) KANT Kal ayia fpépa, 1 pia todv
YapBatav, 1 PactAig kai kKupia, EopTdV €0pTr,
kal aviyupic €0t mavnydpewy, év 1| eDAoyodjey

Xp1oToV €ig Toug AiDdVAG.

'Q81 0. Katapaosia. "Hyog a’.
O Ayyelog Efoa T kexapltwpévn, Ayvn
MoapBOeve, xaipe, kai naAv EpA, xaipe, 0 dog Yiog
QVEDTN TPINHEPOS EK TAPYOL.

dwrtifov, putidou 1| véa TepovoaAnp: 1) yap
80&a Kupiov émi o€ dvéteihe. Xopeve viv, Kal
aydAAov X10v, oL 8¢ ayvr), TépMov Oe0TOKE, €V Th

éyépael Tod TOKOL Cov.

EYXH TOY MYPOY
IEPEYX
Tob Kupiov 6enbBapev.
(Kpie, éAénaov.)

EdAoyntog el, Kpie, 6 Oeog 0 TTavtokpatop,
1 Tyn @V ayabav, 6 fAlog g Sikooohvng,
0 AdpYIoG Toig €v OKOTEL PAOG oWTNPiag, S TG
e¢moaveiog 10D povoyevodg oov Yiod kai Geod
NHAV Kol Xaplodpevog npiv toig avasiolg v
Hokapiav KaBapoty év 16 ayie Bamtiopati, kal
TOV Belov aylacpov év 1@ (womold xplopatt
0 Kal vOv evdoknoag avayevviioatl Tov 600A0V
oov 1oV (v 600ANV CoL V) VEoPOTIGTOV '
U8atog kai [Tvedpatog, Kol T TV €Kovoiwv
Kal KoLV ApapTNHATeV deeoty adTE (aOTH)

Swpnodpevog AVTog obv, Aéomota TapBactAed

majesty, free of all * corruption, the only God of
the fathers, * blessed and supremely glorious. sp)
Ode viii.
We praise and we bless and we worship the
Lord.

This is it, the Day which is chosen and holy, *
Day One of the Sabbaths. * It is the queen-day, the
Lord's Day, * and the Feast of all feasts, * and the
Festival above every festival, * on which we extol
Christ and bless Him to the ages. isp)

Ode ix. Katavasia. Mode 1.

The Angel cried aloud to the Lady full of
grace: Rejoice, O pure Virgin; and again I say
Rejoice. Your Son has truly risen from the grave
on the third day.

Be illumined, illumined, O New Jerusalem,;
* for the glory of the Lord has arisen over you. *
Dance now for joy, O Zion, and exult. * And you
be merry, O pure Theotokos, * at the arising of the

One you bore. isp)

The Prayer of Confirmation

PRIEST
Let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

Blessed are You, Lord God Almighty,
Fountain of Blessings, Sun of Righteousness, Who
made to shine forth for those in darkness a light
of salvation through the manifestation of Your
Only-Begotten Son and our God, granting unto
us, though we are unworthy, blessed cleansing
in Holy Water, and divine sanctification in the
Life; effecting Anointing; Who now also has
been well-pleased to regenerate this Your servant
newly illuminated through Water and Spirit, giving
him (her) forgiveness of his (her) voluntary and

involuntary sins: do You Yourself, Sovereign



ebomAayyve, xdproat adT® Kal TNV oepayida
¢ Swpedg Tod Gyiov Kai TavToSuvapov, Kai
TPookKLVNTOD oov TTvedpaTog, Kai TNV HeETAANYLV
10D Gyiov Lopartog, kai 10D Tipiov Afpatog
100 Xp1o1od cov. POAagov adTov (adTnV) év
16 0@ aylaop®- Befaiwoov év 1 ‘'OpBoddéw
niotel pdoon &no Tod movnpod, KAl MAVIOV TGV
émmdevpdtev adToD, KAl T¢ oWTNPie Gov
©OBw, év ayveia Kai dikatooLvN THY YPuyny a0TOD
(a0Thig) Sratrpnoov tva, v avTl €pym Kai AOye
€0apeaTAV (eDapeaTodOK) Got, Liog (Buyatépa)
Kol KANPOVOROG TG €moupaviov 6ov yevntal
BaolAsiag.

‘Ot oL €l 6 Oe0¢ PGV, Oedg Tod EAgelv Kai
olel, Kai ool v 86&av avanéumnopev, 1@ Iatpi,
Kol 1@ Yi®, kol 1@ Ayie ITvedparty, viv Kai del Kal

€l¢ TOLC ALBVAC TAOV ALOVOV.

(Apnv.)
EYXH THX ATIOAYXEQX
IEPEYX
Tob Kupiov denbdpev.
(KVpie, éAénaov.)

‘O ATpwotv apaptidv, S tod ayiov
Bamntiopoatog, 1@ §o0Aw (Tfj 600AN) cov
dwpNOoapevVog, Kol {1V AVOYEVVIHOE®G OOTEH
(a0Tf}) xaplrodpevog Avtog, Aéomota Kopie, Tov
QOTIOPOV TOD TPOCMOTOL 00V &V i) Kapdig adTod
(a0Tfig) évavydadev S1x mavtog eD6OKNOOV: TOV
Bupeov Tig miotewg adtod (adTRG) dvemfBovAgvTov
€x0poig Stxtrpnoov: 10 Thig dpbapaoiag Evoupa,

0 meplefaieto, dpponmtov év adT® (avTh) Kad
apoAvvTov Srta@LAaéov: GBpavaTtov v avTd
(a0TH}) TNV MVELHATIKNV oEpayida T Xx&pLTi cov
Slatnpadv, Kal IAewg adT® (avTh) Te Kol PV
YEVOHEVOG, KOTK TO TAT|00G TGV OIKTIpH®Y Gov.

‘Ot noAoyntat kal 6660t TO TTAVTLHOV
Kal peyadomnpemneg dvopd oov, tod IMatpog kai Tod

Master, Compassionate King of All, bestow upon
him (her) also the Seal of Your omnipotent and
adorable Holy Spirit, and the Communion of the
Holy Body and Most Precious Blood of Your
Christ; keep him (her) in Your sanctification;
confirm him (her) in the Orthodox Faith; deliver
him (her) from the Evil One and all his devices;
preserve his (her) soul, through Your saving fear,
in purity and righteousness, that in every work
and word, being acceptable before You, he (she)
may become a child and heir of Your heavenly
Kingdom.

For You are our God, the God of mercy and
salvation, and to You do we send up glory, to the
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, both

now and ever, and to the ages of ages.

(Amen.)
The Ablution

PRIEST
Let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

You that through Holy Baptism have granted
forgiveness of sins to this Your servant, bestowing
on him (her) a life of regeneration: do You
Yourself, Sovereign Master and Lord, be pleased
that the Light of Your countenance evermore shine
in his (her) heart; maintain the shield of his (her)
faith against the plotting of enemies; preserve in
him (her) the garment of incorruption, which he
(she) has put on undefiled and unstained; preserve
in him (her) the Seal of Your Grace, being
gracious unto us, and unto him (her) according to

the multitude of Your compassions.

For glorified and blessed is Your all-honorable
and majestic Name: of Father, and of Son, and of



Yio0 kai tod Ayiov ITvedpatog, vOV Kal éel Kai €ig
TODC ALAVAC TAV OLOVOV.

(Apnv.)
IEPEYX

Tod Kupiov enbdpev.

(KVpie, éAénaov.)

Aéomota Kopie, 6 Oe0g fpdv, 6 Sk Tiig
KOALUPTOpag TV 00paviov EAAapY TOTG
Boantilopévolg mapéxwv: 6 Avayevvnoag TOV
doDAov (tr)v §00ANV) gov ToV (TIV) VEOP®OTIOTOV
8' Batog Kal MVELATOC, Kal TNV TAV EKOLGI®V
Kol KoLV APApTNHATOV Geeaty adTQ (a0TH)
dwpnadpevog, énibeg adT® (aOTH) TV XEIpd
00U TNV KPpaTalav, Kail @OAaoV adTov (abTV)
év i Suvapel g of|g dyaBotnTog: dovAov
Tov appafdva StapoAadov kal d&inoov adTov
(a0TnVv) €ig Vv Cwnv v aioviov, Kal €ig v onv
evOPECTIOV.

‘Ot oL €l 6 AyLaopog HEAY, Kal ool v §6&av
avarméumnopev, 1@ Iatpi kal @ Yi kai 1@ Ayie
ITvedpaty, VOV Kal el Kai €1g ToLg ai@dVag TRV
aldvav.

(Apnv.)

IEPEYX

Eiprivn mdot.

(Apnv.)

Tag kepadag RV 16 Kupip kKAlvopev.

(Zoi, Kopie.)

Tod Kupiov enbdpev.

(Kpie, éAénaov.)

‘O évSuodpevog (1) évéuoapévn) og, TOV
Xplotov Kai Oeov 1AV, 001 LEKALVE GLV TIHTV
v €avTtod (£aTRHC) KEPAATV OV Sla@OAREOV
ANTINTOV AYOVIOTHV SIpETVOL KOTX T@V PATNV

gxBpav pepopévav kat' autod (adThg) Te Kal

Holy Spirit, both now and ever, and to the ages of
ages.

(Amen.)

PRIEST
Let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

Sovereign Master and Lord our God, Who
through the baptismal Font bestows heavenly
[llumination to them that are baptized; Who has
regenerated this Your servant bestowing upon
him (her) forgiveness of his (her) voluntary and
involuntary sins; do You lay upon him (her) Your
mighty hand, and guard him (her) in the power
of Your goodness. Preserve unspotted his (her)
pledge of' Faith in You. Account him (her) worthy
of Life everlasting and Your good favor.

For You are our sanctification and to You we
give glory, to the Father and the Son and the Holy

Spirit, now and forever and to the ages of ages.

(Amen.)

PRIEST
Peace be with all.

(Amen.)

Let us bow our heads to the Lord.

(To You, O Lord.)

Let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

He (She) that has put on You, O Christ, with

us bows his (her) head unto You; ever protect him
(her) a warrior invincible against them who vainly

raise up enmity against him (her), or, as might be,



NHAV, 1@ 6¢ 06 AEOAPT® OTEPAVE HEXPL TEAOLG
VIKNTOG TAVTOG AvASe1§ov.

‘Ot 06V €011 T0 éAgelv Kai olev NHAG, Kai
ool v 66&av avamépmopev, oLV 16 Avapyw oov
[Matpl kai 1@ mavayie Kol dyadd kai {oomold
oov ITvevpat, viv Kai &el Kal i Tovg ai@dVag TRV

oOVOV.

(Apnv.)
EYXH EIX TPIXOKOYPIAN
IEPEYX
Tod Kupiov denbdpev.
(Kpie, éAénaov.)

Aéomota Kopie, 6 @06 AV, 0 T €iKOVL
00V TIHNoaG oV &vBpwrnov, €K Puxhg AoyKig
KOl OOPOTOG EVTIPETODG KATAOKELATNG VTOV,
¢ &v T0 oAdpa e§unnpetioon Th Aoykf Wouxi:
KEQATV pev €l TV DYmAotatwv Belg, kal év
aOTH Tag MAgiotag 1@V aiobnoewv kKabidpvoag,
N mapepmodiovoag GAANAdG: taig 8¢ Opiél v
KEQPAAT)V OpOQPQOCAG, PO TO pn| BAdntecBon taig
HeTafoAIG TV GEPMV, KAl TTAVTX TO PHEAT] AOTE
XpNoipwg épputedoag, tva 10 TAvImV eDXAPLOTH
001 1§ AP1oTOTEYVI. AVTOG, AéoToTa, O S1x TOD
okeLOUG Tfig €kAoyfig oov ITavAov 100 AnoctdAov
EvrelAapevog NP mavta gig 60&av onv Molely,
Tov tpoceABovta (v mpooeABodoav) so0Aov
(600ANV) cou amapynv nocacBon keipaoBon TNV
KOUNV Tfig KeEPaAfig adTod (a0TAG), EDAGYNCOV,
apa 1@ avtod (adThg) dvadoyxw: Kai §0¢ adTolg
TAVTA HEAETAV €V TG VOHE 00V Kl T EDAPECTA
001 TIPATTELV.

‘Ot éAeNpwV Kal gAavBpwmog @e0g
UTIAPYELG, KOl 001 TNV 8050V AVATIEPTIOHEY, TG
IMoatpl kol 1@ Yi® kol 1@ Ayie ITvedpaty, vOv kal
QEl Kal €1¢ TOLC ALAVAG TRV HLOVOV.

(Aunv.)

against us; and by Your Crown of Incorruption at
the last declare us all to be the victorious ones.

For Yours it is to have mercy and to save, and
unto You, as to Your Eternal Father and Your All-
Holy, Good, and Life; creating Spirit, do we send
up all Glory, both now and ever, and to the ages of

ages.
(Amen.)

The Tonsure

PRIEST
Let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

Sovereign Master and Lord our God, Who
honored man with Your own Image, providing him
with reason; endowed soul and comely body, that
the body might serve the reason; endowed soul; for
You did set his head on high, and therein planted
the greater number of the senses, which impede not
one another, covering the head that it might not be
injured by the changes of the weather, and did fit
all the members serviceably thereunto, that by all it
might render thanks unto You, the excellent Artist;
do You Yourself, O Sovereign Master, Who by the
Vessel of Your Election, Paul the Apostle, to do all
things unto Your Glory, bless (+) this Your servant
(Name), who is come now to make offering the
firstlings of hair shorn from his (her) head; and
bless his (her) Sponsor (+); granting them in all
things to be diligent followers of Your Law, and to
do all those things that are well pleasing unto You.

For a merciful and loving God are You, and to
You do we send up all Glory, to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit, both now and ever,
and to the ages of ages.

(Amen.)



IEPEYX
"ESikouming, épnticng.

IEPEYX

"Efantiobng, épwtiobng, épupnbng, nytdodng,
ameAovoOng €ig 0 dvopa Tod IMatpog kai Tod Yiod
Kai tod Ayiov ITvebpartoc.

(Apnv.)

Eipnrjvn mdo.

(Kai 1@ nvebparti gov.)

Tag keaAag eV 16 Kupie kKAivepey.
(Zoi, Kopie.)

Tod Kupiov enbdpev.

(KVpie, éXénaov.)

IEPEYX

Kipie 6 Oe0g 1ip@v, 6 €K 100 TANPAOHATOG
TG KOAVKPNBpag ik thg ofig dyaBd T TOG Ayldoag
TOUG €1¢ 0€ MOTEVOVTAG, EDAGYNOOV TO POV
VIOV, Kad €l TNV KEQAAT)V adToD 1) eDAOYiO GOV
katafnte. Kai og edAoynoog 61 tod mpo@ritov
TapounA, Aavid Tov Bactdéa, eDAGynoov Kal TV
KEQAATV 100 §00A0VL (Tiig 50UANG) cov (ToddE T
™ 0o6g), S10 XeEWPOG €HoD TOD APAPTOAOD, EMPOITOV
avT® (avTh) @ Ivedpati cov 1@ Ayiw, OTwG
TIPOKOTTWV (TIPOKOTTOLOX) €V AKIX Kol ToALd
yNnpwe, 6&av oot avamépym, Kai idn ta &yaba
‘TepovoaAnp M&oag TaG HEPAG TG (WG avTOD
(a0TiG).

‘Ot npénel ool mikoa §6&a, T Kal
TPOOKLVNO1G, TQ TTatpl Kol ¢ Yie kol 1@ Ayiw
ITvedpaty, VOV Kal del Kai €1g TOLG ai@dVag TRV

oLOVOV.

(Aurjv.)

PRIEST
You are justified; you are illumined.

PRIEST

You are baptized; you are illuminated; you are
anointed with the Holy Myrrh, you are hallowed;
you are washed clean, in the Name of Father, and
of Son, and of Holy Spirit. Amen.

(Amen.)

Peace be with all.

(And with your spirit.)

Let us bow our heads to the Lord.
(To You, O Lord.)

Let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

PRIEST

O Lord our God, Who through the fulfillment
of the baptismal Font have, by Your Goodness,
sanctified them that believe in You: (+) do You
bless this child here present, and may Your
blessings come down upon his (her) head; as You
did bless the head of Your servant David the King
through the Prophet Samuel, (+) so also bless the
head of this servant (Name), through the hand of
me, the unworthy Priest, visiting him (her) with
Your Holy Spirit, that as he (she) goes forward
to the prime of his (her) years, and the gray hairs
of old age, he (she) may send up Glory to You,
beholding the good things of Jerusalem all the days
of his (her) life.

For to You are due all glory, honor and
worship, to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, both now and ever, and to the ages of

ages.

(Amen.)



XOPOX
"Hyog a’.
‘Ocot €ig Xprotov eRantiodnte, Xprotov
évebvoaoBe. AAAnAovia. (k')

Adéa Iatpi kai Yie kai Ayl Ivedpat. Kai

VOV Kal @el, Kal €i¢ ToVg aidvag TV alwvwy. Apnv.

Xp1otov évedvoaabe. AAANAoDIa.

‘Ocot gi¢ Xprotov épamntiodnte, Xplotov
évebvoaoBe. AAAnAovia.

IEPEYX

[Ipdoywpev.
ANAT'NQETHX

[Ipokeipevov. "Hyog §'. Pahpog 26.

K¥p1o¢ 9oTiopog pov Kol oetp Hov: Tiva
@ofndnoopay;

Trtiy. Koplog vmepaomiotng trig {whAg Hov: amo
Tivog dethidow;
IEPEYX

Zooia.

ANAI'NQXTHX

[Ipo¢ Popaiovg EmatoAfig [TavAov 10
AVAYVOOHOL.
IEPEYX

[Ipboywpev.
ANAI'NQXTHX

Keo. G 3-11

AdeAgoti, 6ool eig Xplotov ERantiobnpey, ig
ToV Bavatov avtod BantioBnpev. Zuvetdonuev
oDV avTtd® 81 Tod Pamntiopatog gig Tov Bdvatoy,
va, @domep NyEpON XploTtog €K VEKPAV S1& THG
80&n¢ 100 IMatpdg, obTw Kai NUEIG év KovoTnTL
(o mepumatiowpeyv. Ei yap oOp@uTOl yeyovapev
16 6popatt Tod Bavatov avTtod, dAAX Kai Thg
AvaoTAoE®G ¢00pEDA, TODTO YIVOOKOVTEC, OTL

0 maAoog U@V &vBpwnog cuveoTavp®on, va

CHOIR
Mode 1.
You who have been baptized into Christ have
put on Christ, Alleluia. (3) coal

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

Have put on Christ. Alleluia.

You who have been baptized into Christ have

put on Christ, Alleluia. tcoal

PRIEST
Let us be attentive.

READER
Prokeimenon. Mode 4. Psalm 26.
The Lord is my light and my savior; whom
shall I fear?
Verse: The Lord is the defender of my life;
whom shall I dread?

PRIEST
Wisdom.

READER

The reading is from Paul's Letter to the
Romans.

PRIEST
Let us be attentive.

READER
6:3-11

Brethren, all of us who have been baptized
into Christ Jesus were baptized into his death. We
were buried therefore with him by baptism into
death, so that as Christ was raised from the dead
by the glory of the Father, we too might walk in
newness of life. For if we have been united with
him in a death like his, we shall certainly be united
with him in a resurrection like his. We know that

our old self was crucified with him so that the



Katapynofj 10 odpa g ApapTiag, Tod PNKETL
SdovAegvety Npag, Th apoaptia. O yap anobavav
dedikaimton &mo tg apaptiag. Ei 8¢ aneBdvopev
oLV XploT®, MOTEVOUEV OTL Kol GLLNOONEV QOTE,
€1601eg 611 XploTog, éyephelg €k VEKPQOV, ODKETL
amoBvnokel, Bavatog abtod oLKETL Kupievel. "O
yop anéBave th Gpaptiq, anébavev épanas, 6 &
(i, (i 1@ Oed. OVt Kal LUEIG Aoyileabe €avTovg
VEKPOULG HEV €lvat TH apapTiq, (BdvTag 8¢ 16 O

év Xp1o1® 'Inood 16 Kupie fpdv.

IEPEYX

Eiprivn oot 1® dvayivookovtl.

XO0POX
AAMAovIa. AAANAoVia. AAANA0DTa.

IEPEYX

Yoopia. Opboi. Akobowpev 10D Gyiov
EvayyeAiov. Eiprivn néot.

(Kai 1@ nvebparti gov.)

"Ex 10D kata MatBaiov ayiov EdayyeAiov 10
avayvoopa.

(Adéa oo, Kupie, 56éa dot.)

KH’" 16-20

T kopd éxelve, ol Evéeka pabntai
émopevBnoav eig v I'oAthaiav, €ig 10 'Opog,
oD ¢ta€ato adToig 6 Tnoodg. Kai i86vteg adtov,
nmpooeKLVNOAV aOTR: ol ¢ édlotaoav. Kai
npoceABwv 6 'Incodg, éAdAncev adToig, Aéywv:
"E800n pot néoa é§ovoia év obpave Kai émi
TA¢ Vfig. ITopeuBévteg odv, padntevoate vt
0 €Bvn, Banti(ovteg adToLg €ig TO Ovopa T0D
IMatpog, kai 1od Yiod, katl 1o Ayiov Ivevpatog:
S18G0KOVTEG ADTOVG TNPETV TTAVTA O0Q EVETELIAGUTV
vpiv. Kai 1800, éyw ped' Hpdv eipt mdoog tag
NHépag, €ng TG ouvteleiag Tod ai®dvog. Apny.

(Adéa oo, Kupie, 56&a dot.)

sinful body might be destroyed, and we might no
longer be enslaved to sin. For he who has died is
freed from sin. But if we have died with Christ,

we believe that we shall also live with him. For we
know that Christ being raised from the dead will
never die again; death no longer has dominion over
him. The death he died he died to sin, once for all,
but the life he lives he lives to God. So you also
must consider yourselves dead to sin and alive to

God in Christ Jesus. rsv]

PRIEST

Peace be with you.

CHOIR
Alleluia. Alleluia. Alleluia. mc

PRIEST

Wisdom. Arise. Let us hear the Holy Gospel.
Peace be with all.

(And with your spirit.)

The reading is from the Holy Gospel
according to Matthew.

(Glory to You, O Lord, glory to You.)

28:16-20

At that time, the eleven disciples went to
Galilee, to the mountain to which Jesus had
directed them. And when they saw Him they
worshiped Him; but some doubted. And Jesus
came and said to them, "All authority in heaven
and on earth has been given to Me. Go therefore
and make disciples of all nations, baptizing them
in the name of the Father and the Son and the Holy
Spirit, teaching them to observe all that I have
commanded you; and lo, I am with you always, to

the close of the age. Amen." irsv)

(Glory to You, O Lord, glory to You.)



IEPEYX
"EAénoov 1pdg 6 Oedg KaTth T0 péya EAEOG
2ov, deopeda Lov, EMAKOVOOV Kai EAENTOV.

(Kupie, éXénaov. Kipie, éAénoov. Kopie,
é\énaov.)

"Em1 §edpeba vmep éAéong, (wiig, elpnvng,
vyleiag Kal o tnpiag TV §00AKV gov, ToD (ThQ)
veoP®TIoTOV (ToD Tj Tfig 6€Tvog), Tod dvadoyov
(tod 1j Mg S€TvoC), Kai TavTog T0D TEPLEGTATOC
AcoD.

(KVpie, éAénaov. Kipie, éAénoov. Kopie,
EAénaov.)

‘O éAenpwv Kai AGVBpwTog Oe0g
VNAPXELS, Kol 00l TNV 805V AVATIEUTIONEY, TG
IMatpi ki 1@ Yi kol 1@ Ayig [Tvedpaty, viv Kol
QEel Kal €1¢ TOLC ALAVUC TAV OLOVOV.

(Aurjv.)

IEPEYX

A6&a oo1, Xp1oTe 6 Bedg, 1) EATg UGV, S0&a
oot

‘0 év Topdavn V1O Twavvou Bantiodijvat
Katade&apevog, S Ty UGV oo tnpiav, Taig
npeofeiong TG mavaypavIou KAl TAVAHOHoL Gyiog
avtod Mntpog, oD Tipiov, éveo&ov, mpoenTov,
ITpodpopov kai fantiotod Twdvvou, OV dylov
év80&mV Kal mavevEE®V AMOoTOA®Y, (ToD Gyiov
0D 10 dvopa FEAaBEeV O VEOPOTIOTOG), KAl TTAVTQV
1OV Aylwv, éAenoal Kal cooat HAG, ¢ yabog
Kol @IAGVBpwTOog.

H OEIA KOINQNIA
XO0POX
Kownvikov. Paipog 115.

[Totplov cwtnpiov ANPopot Kai 10 dvopa

Kupiov émkarécopat. AAARAovia.

PRIEST

Have mercy on us, O God, according to
Your great mercy, we pray You, hear us and have
mercy.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Again let us pray for mercy, life, peace,
health, and salvation for the servants of God, the
newly illumined (Name), the Godparents, and all
those who have come here together for this holy
Sacrament.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

For You are a merciful and loving God, and to
You do we send up all Glory, to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit, both now and ever,
and to the ages of ages.

(Amen.)

PRIEST

Glory to You, O Christ God, our hope. Glory
to You.

He Who condescended to be baptized [by
John] in the Jordan (River) for our salvation,
through the intercessions of His all-pure and
all-immaculate holy Mother, of the honorable,
glorious prophet and forerunner John the Baptist,
of the holy, glorious, and praiseworthy apostles,
(Name of Saint whose name the child has
received), and of all the saints, have mercy on us
and save us, for He is good and loves mankind.

Holy Communion

CHOIR
Communion Hymn. Psalm 115.

I will take up the cup of salvation, and call

upon the name of the Lord. Alleluia. saas)



IEPEYX

AU g0XQV TOV ayiwv natépav Nudv, Kople

‘Incod Xpiote 6 Oebg, EAéNcov Kol 0AGOV TG,

(Apnv.)
IEPEYX

2o mapadidm T0 mondi (ta modi&) oog,
Bantiopévo(va), pupwpévo(va), &mo tov Bed
napadwpévo(va). Na to (Ti) QuAdTE Ao vepo,
QOTIA, YKPEPO Kal K&Be Kakd, G0 oL v yivel
(yivouv) To0AGy10TO Sddeka €T@dv. To dvapa
t0V(¢) €ivat (...). O Bgd¢g v eDAoyd BAN TV
OIKOYEVELX 00C, Kal VX TO (TX) PEPVETE TAKTIKK
otV ExkAnoia ywx Beia Kowvavia, kol va
Kowwvarte padp.

PRIEST

Through the prayers of our holy fathers, Lord
Jesus Christ, our God, have mercy on us [and save
us].

(Amen.)

PRIEST



